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  هدف از ده فرمانهدف از ده فرمان
P U R P O S E  O F  T H E  C O M M A N D M E N T S  

  20خروج 
خواهد هر يѧک از شѧما راه عѧدالت را     در نام خدا، خداوند آرامش، که می. سلام بر شما شنوندگان عزيز

کرده است، درک کرده و تسليم آن شويد، و تا به ابد با او آرامѧش داشѧته باشѧيد برنامѧه خѧود       تعيينکه او خود 

  . کنيم را به شما تقديم می طريق عدالتبسيار خوشحاليم از اينکه باری ديگر برنامه . کنيم میرا آغاز 

بر آوه سينا نزول آرد تا ده فرمان مقدس  ش و رعد و برق،تآدر دو درس گذشته خود ديديم آه خدا در 

ن ديگѧر غيѧر از مѧن    تѧو را خѧدايا  : خѧدا در فرمѧان اول بѧه آنهѧا گفѧت     . اسرائيل عطѧا آنѧد   خود را به طوايف بني

ايين در پѧѧصѧѧورتي تراشѧѧيده و هѧѧيچ تمثѧѧالي از آنچѧѧه در بѧѧالا در آسѧѧمان اسѧѧت، و آنچѧѧه   : در فرمѧѧان دوم. نباشѧѧد

نѧام يهѧوه خѧداي خѧود را بѧه      : فرمѧان سѧوم  . زمين است، و از آنچه در آب زير زمѧين اسѧت، بѧراي خѧود مسѧاز     

: فرمѧان ششѧم  . در و مѧادر خѧود را احتѧرام نمѧا    پѧ : فرمان پѧنجم . روز سبت را ياد آن: فرمان چهارم. باطل مبر

. بѧر همسѧايه خѧود شѧهادت دروغ مѧده     : فرمѧان نهѧم  . دزدي مكن: فرمان هشتم. زنا مكن: فرمان هفتم. قتل مكن

  .به خانه همسايه خود طمع مورز: فرمان دهم

هر آѧس آѧه    :خدا بار گراني بر آنها نهاد و به گفت. خدا براي موسي و قوم اسرائيل ده فرمان نازل آرد

بѧا اينحѧال، هѧر آسѧي     . ده فرماني را آه من صادر آردم به انجام رساند، شايسته زندگي با من در ابديت است

آه شريعت را آامل نگاه دارد اما تنها يك نكته از آن را نتوانѧد انجѧام دهѧد گناهكѧار اسѧت، و تѧا بѧه ابѧد از مѧن          

  ! جدا خواهد بود

خدا به آنهѧا فرمѧان داد آѧه در هѧر چيѧز      . قوم اسرائيل آشكار گرديد بدينسان قدوسيت خدا در آوه سينا بر

بѧا اينحѧال ايѧن    ! تواننѧد  خيѧر، نمѧي  بجѧا آورنѧد؟   توانند تمام فѧرامين خѧدا را    آيا گناهكاران مي! از او اطاعت آنند

شѧود ايѧن    پس سؤال بزرگي آه امروز براي ما مطرح مي! خواهد دقيقاً همان چيزي است آه خداي قدوس مي

T H E  W A Y  O F  R I G H T E O U S N E S S 

طريق عدالتطريق عدالت
)درس سي و هشتم(
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دانست هيچكس قادر نيست اين فرامين را به طѧور آامѧل اجѧرا آنѧد، امѧا آنهѧا را        چرا خدا در حاليكه مي: ستا

  چرا خدا چنين بار سنگيني را بر دوش فرزندان آدم قرار داد؟اسرائيل عطا آرد؟  به بني

دانسѧت   خѧدا مѧي  بѧا اينحѧال،    ».آنچه خداوند امر فرموده اسѧت، خѧواهيم آѧرد   «: اسرائيل گفتند ديديم آه بني

آنقѧدر قѧوي نيسѧت آѧه بتوانѧد اراده      دانسѧت آѧه    اسѧرائيل نمѧي   بني. آه آنها قادر نبودند تمام فرامين را بجا آورند

آنها قѧادر بѧه درك ايѧن موضѧوع نبودنѧد آѧه چقѧدر از جѧلال و شѧكوه خѧدا دور           . خدا را به طور آامل اجرا آند

توانيد تمام اين فرامين را  اگر مي: ه آنها داد و به آنها گفتمين دليل است آه خدا ده فرمانِ آامل ببه ه. هستند

  ! اما هر آس حتي تنها يك حكم را نتواند بجا آورد تا به ابد از من جدا خواهد شد! به جا آوريد

. در نيسѧتند او را خشѧنود سѧازند   ااسرائيل نشان دهد آѧه قѧ   خدا قصد داشت توسط آن احكام سنگين، به بني

اسرائيل قادر نبودند تمام احكѧام او را بجѧا آورنѧد، امѧا آنهѧا خѧود هنѧوز ايѧن موضѧوع را           بني دانست آه خدا مي

آننѧد خѧدا تنهѧا از مѧا      آسѧاني آѧه گمѧان مѧي     اسرائيل همچون مردم روزگار مѧا بودنѧد،   بني. تشخيص نداده بودند

مѧا بيشѧتر   » بѧد اعمѧال  «مѧا از  » اعمѧال خѧوب  «خواهد آارهѧاي خѧوب انجѧام دهѧيم و در روز داوري، اگѧر       مي

بنابراين، آسѧاني آѧه چنѧين تفكѧري     » !بيا و تا به ابد در حضور من زندگي آن«باشد، خدا به ما خواهد گفت، 

توانѧد حتѧي يѧك     خѧدا آامѧل اسѧت، و نمѧي    . مقدس يا قدوسيت خدا آگѧاهي ندارنѧد   آنند و از آتاب دارند، اشتباه مي

  !گناه را ناديده انگارد

كافيم، اجداد ما، آدم و حوا چند گناه مرتكب شدند آه باعث شد خدا آنها را بياييد اين موضوع را آمي بش

تنها يك گناه باعث شد آنها از بѧاغ بهشѧت   ! از باغ بهشت بيرون آند؟ ده گناه؟ صد گناه؟ شايد هزار گناه؟ خير

  . بيرون افكنده شوند

  ! يك گناه باعث شد آدم ديگر در حضور خدا آامل نباشد

  !ديگر او به خدا نزديك نشوديك گناه باعث شد 

  ! يك گناه باعث شد او بميرد

  !او با يك گناه جايي در آتش ابدي براي خود خريد

: اسѧѧرائيل گفѧѧت بѧѧه همѧѧين خѧѧاطر اسѧѧت آѧѧه بѧѧه بنѧѧي! انگѧѧارد آري، خѧѧدا قѧѧدوس اسѧѧت و گنѧѧاه را ناديѧѧده نمѧѧي 

 »شكسѧتن تمѧام شѧريعت اسѧت    زيرا اگر آسي تمѧا شѧريعت را نگѧاه دارد امѧا در يѧك مѧورد بلغѧزد، مجѧرم بѧه          «
  ) ترجمه هزاره نو -١٠:٢يعقوب (

اسرائيل اعطѧا آѧرد،    چرا خدا ده فرمان را به بني: بنابراين، اگر قدوسيت خدا چنين است، پس بايد بدانيم

بѧه  «: اسѧخ خѧدا گѧوش دهيѧد    پطѧور آامѧل بجѧا آورد؟ بѧه      تواند آن احكѧام را بѧه   آس نمي دانست هيچ درحاليكه مي
 »!]هدف شريعت آشكار آѧردن گنѧاه اسѧت   [يچ بشري در حضور او عادل شمرده نخواهد شداعمال شريعت ه
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خير، هدف از شريعت آشѧكار  «: گويد پس هدف از ده فرمان چيست؟ برداشتن گناه؟ خدا مي) ٢٠:٣روميان (
  )».شناساند تنها گناه را به ما مي: يا در ترجمه هزاره( »!آردن گناه است

اسѧرائيل اعطѧا آѧرد؟ آيѧا ايѧن       د؟ چرا خدا ده فرمان مقدس را به موسѧي و بنѧي  آيا متوجه اين موضوع شدي

پاسѧخ ايѧن   ! فرامين را تنها به اين خاطر به آنها اعطا آѧرد آѧه مجѧوز ورود بѧه بهشѧت را دريافѧت آننѧد؟ خيѧر        

 ن آدمفرزنѧدا آيѧا   »!اگر نتوانيد تمام ايѧن احكѧام را بجѧا آوريѧد محكѧوم خواهيѧد شѧد       «: گويد نيست، زيرا خدا مي

توانѧد از ظѧرف    توانند به طور آامل خدا در تمام فراميني آه امر فرموده است اطاعت آنند؟ آيѧا آسѧي مѧي    مي

  !آب آلوده، آب زلال و پاك بيرون بكشد؟ محال است

خѧدا ايѧن احكѧام را    » .شناسѧاند  تنها گناه را به مѧا مѧي  « : فرمايد مقدس مي هدف از ده فرمان چيست؟ آتاب

خѧدا آنهѧا را بѧه مѧا داد تѧا بѧه مѧا نشѧان دهѧد آѧه مѧا گناهكѧاراني محكѧوم              . ما نداده آه ما را از داوري برهانѧد به 

  آيا موضوع برايتان باز شد؟! دهنده نياز داريم هستيم و به يك ناجي يا نجات

سѧت،  اگر بيمار باشѧم و نѧدانم دردم چي  . استاسكن در بيمارستان  ده فرمان تا حدي همچون دستگاه سيتي

: اسكن چيسѧت؟ تنهѧا يѧك هѧدف دارد     هدف از عكس سيتي .اسكن برايم تجويز آند شايد دآتر چند آزمايش سيتي

دسѧتگاه  به همين شكل هم، ده فرماني آه خدا به موسي عطا آرد همچѧون  . مشكل از آجاستتا مشخص شود 

ر دل و جѧان مѧن رخنѧه    گنѧاهي آѧه د   ـѧ   هدف آنها اين است آه مشخص آند مشكل از آجاسѧت . سيتي سكن است

ايѧن ده فرمѧان گنѧاهم را بѧدين     چگونه ده فرمان قدر است گنѧاهي را آѧه در مѧن اسѧت آشѧكار آنѧد؟       . آرده است

اگر رفتار خود را با شريعت مقدس خدا مقايسѧه آѧنم، خѧواهم ديѧد آѧه چقѧدر از خѧدا دور        : آنند شكل آشكار مي

دانѧم آѧه بѧه     مѧي آنم و سپس بѧه خѧودم،    شريعت خدا نگاه ميهنگامي آه به . در افكارم، سخنانم و اعمالم  ـ هستم

  !اك خداي قدوس برومپتوانم به حضور  ام و نمي انسان گناه آرده

تنها براي روشن ساختن مشكل در بدن شخص آѧاربرد دارد، بѧه همѧي    اسكن   همانگونه آه دستگاه سيتي

توانѧد بيمѧار    و همانگونه آه سيتي اسѧكن نمѧي  . آنند شكل هم ده فرمان تنها مشكل دل انسان را بر او آشكار مي

براي اينكه معالجه شوم بايѧد  . را معالجه آند، ده فرمان نيز قادر نيست دل مرا آه پر از گناه است درمان آند

مѧرا از مѧرگ و محكѧѧوميتي آѧه بѧѧه     توانѧѧد مѧي اي دارد آѧه   تنهѧا خѧدا نقشѧѧه  . بѧه طبيѧب بѧѧزرگ، خѧدا مراجعѧه آѧѧنم    

  .م است نجات دهدگناهانم، در انتظارخاطر 

من مثل ديگران دزدي ! من آدم خوبي هستم! اي صبر آن دوست من، لحظه«: شايد مردم با خود بگويند

اگر ديدگاه شما چنين اسѧت، پѧس واضѧح اسѧت آѧه هنѧوز قدوسѧيت        » !آنم آنم، و نه زنا مي آنم، نه تقلب مي مي

آنچѧѧه آѧѧه بايѧѧد بدانيѧѧد ايѧѧن اسѧѧت، در روز داوري، خѧѧدا شѧѧما را بѧѧا همسѧѧايه گناهكارتѧѧان ! ايѧѧد خѧѧدا را درك نكѧѧرده

زيرا اگر آسي تمام شѧريعت را نگѧاه   «: گويد او شما را با شريعت مقدس و آاملي آه مي. مقايسه نخواهد آرد
ما اگѧر شѧما   بنابراين، ا! ، مقيسه خواهد آرد»دارد اما در يك مورد بلغزد مجرم به شكستن تمام شريعت است
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نگѧاه آنيѧد   (ايѧد   مرتكب عمل زنا نشده باشيد اما تنها يك دروغ گفته باشد باز هم تمام شريعت را زير پا گذاشته

چيѧزي  «: گويѧد  مقѧدس مѧي   توانيد بѧه حضѧور خѧدا در بهشѧت داخѧل شѧويد، زيѧرا آتѧاب         و نمي) ١١:٢به يعقوب 
آنچѧه  ) ٢٧:٢١مكاشѧفه  ( »!آن نخواهد شѧد  ناپاك و يا آسي آه مرتكب عمل زشت يا دروغ شود، هرگز داخل

اين همان چيزي است ! خدا را خشنود سازيمتوانيم با تلاشهاي خودمان  مسلم است اين است آه ما هرگز نمي

   :آند آه آلام خدا اعلام مي

اشѧعيا  ( ».باشѧد  و همه اعمѧال عادلѧه مѧا ماننѧد لتѧة ملѧوث مѧي        ايم زيرا آه جميع ما مثل شخصِ نجس شده«

. نيكوآاري نيسѧت يكѧي هѧم نѧي    . اند همه گمراه و جميعاً باطل گرديده. آسي عادل نيست، يكي هم ني«) ۶:۶۴
، ١٢، ١٠:٣روميѧان  ( »!باشѧند  اند و از جلال خدا قاصѧر مѧي   زيرا آه هيچ تفاوتي نيست، زيرا همه گناه آرده

٢٣، ٢٢، ١٩ (  

تѧوانيم   آند چنين باشيم، چگونه مѧي خواهد بر ما داوري  پس اآنون، اگر قرار است در برابر آسي آه مي

بѧѧراي نجѧѧات يѧѧافتن چѧѧه بايѧѧد آѧѧرد؟ يѧѧا ديگѧѧر اميѧѧدي نيسѧѧت؟ مѧѧا بѧѧر مبنѧѧاي تلاشѧѧهاي    از مجѧѧازات او بگريѧѧزيم؟ 

  !آدم را از عقوبت گناه برهاند اي دارد تا بني نقشهاما خدا را شكر، او . خودمان اميدي نداريم

اسѧرائيل از   خدا براي رهѧايي بنѧي  ادامه دهيم، و ببينيم بياييد به مطالعه تورات، آتاب خروج، باب بيست 

پѧѧس ازاينكѧѧه خѧѧدا ده فرمѧѧان را بѧѧه . چѧѧه راهѧѧي مهيѧѧا آѧѧردلعنتѧي آѧѧه شѧѧريعت مقѧѧدس بѧѧراي آنهѧѧا بѧѧه همѧѧراه آورد  

  :نويسد مقدس مي اسرائيل عطا آرد، آتاب بني

ديدنѧد، و چѧون قѧوم ايѧن     هاي آتش و صداي آرنا و آوه را آه پر از دود بѧود   و جميع قوم رعدها و زبانه
و خداونѧد  . و موسي به ظلمت غليظ آه خѧدا در آن بѧود، نزديѧك آمѧد    ...  را بديدند لرزيدند، و از دور بايستادند

مѧذبحي از  ) پѧس (...  يѧد آѧه از آسѧمان بѧه شѧما سѧخن گفѧتم       شما ديد: اسرائيل چنين بگو به بني«: به موسي گفت
را از گلѧه و رمѧة خѧويش بѧر آن بگѧذران،      هاي سوختي خود و هداياي سلامتي  خاك براي من بساز، و قرباني

خѧѧروج ( ».در هѧѧر جѧѧايي آѧѧه يادگѧѧاري بѧѧراي نѧѧام خѧѧود سѧѧازم، نيѧѧزد تѧѧو خѧѧواهم آمѧѧد و تѧѧو را برآѧѧت خѧѧواهم داد 

٢-١٨:٢٠۴(  

سѧحرگاهان برخاسѧت و   موسѧي  . از اين رو، موسي هرآنچه خѧدا بѧدو امѧر فرمѧوده بѧود در آتѧابي نوشѧت       

سѧختن آن را بѧه پايѧان رسѧانيد،     وقتѧي موسѧي   . نه آه خدا به او فرمان داده بود مذبحي براي او بنا آردهمانگو

هѧايي قربѧاني آننѧد، و خѧون آنهѧا را در ظرفهѧايي جمѧع آننѧد، و بѧر           گوسѧاله او فرمان داد تا برخѧي از جوانѧان   

، بر آتابي آه ده فرمѧان را  ها را برداشت و بر مذبح خون گوسالهسپس موسي آمي از . روي مذبح بسوزانند

اينك خون آن عهدي آه خداوند بر جميѧع ايѧن سѧخنان    «: در آن نوشته بود، و و برتمام جماعت ريخت و گفت
  )٧-۴:٢۴خروج (» .با شما بسته است

بينيم آه موسي، به فرمان خدا مذبحي بنا آرد، حيواناتي قرباني آرد و خون آنها را بر تمѧام   بنابراين مي



 

- ۵  - 

خواست آنچه را آه بѧه اجѧداد آنهѧا آدم، هابيѧل، نѧوح،       خدا ميعلت اين آارها چه بود؟ . ائيل پاشيدجماعت اسر

 ».بѧدون ريخѧتن خѧون آمѧرزش نيسѧت     «ابراهيم، اسѧحاق، و يعقѧوب آموختѧه بѧود بѧه آنهѧا يѧادآوري آنѧد، اينكѧه          
عيب و آامل نزديك خواست به خدا نزديك شود بايد همچون يك قرباني بيد هر آسي آه مي) ٢٢:٩عبرانيان (

  . شد مي

خѧدا ايѧن فرمѧان را صѧادر آѧرد زيѧرا او عѧادل اسѧت، و         چرا خدا فرمان داد اين حيوانات قربѧاني شѧوند؟   

گنѧاه مѧرگ و محكوميѧت ابѧدي اسѧت، بѧه دور از خѧدا و        » آѧوچكترين «مجѧزات  گويد آه  شريعت مقدس او مي

اي  فѧرامين مقѧدس او را بجѧا آورنѧد، بايѧد قربѧاني       نتوانسѧتند تمѧام  اسѧرائيل   و از آنجѧايي آѧه بنѧي   . جلال عظيم او

بااينحѧال، همانگونѧه آѧه    . عيب جايگزين آن شخص گناهكار شود آوردند، تا آن قرباني بي عيب نزد خدا مي بي

توانسѧت گنѧاه انسѧان را بپوشѧاند، تѧا اينكѧه        توانست گناه انسان را بѧردارد، تنهѧا مѧي    حيوانات نمي قربانيگفتيم، 

دهنѧده مشѧتاقانه خѧود را بѧه عنѧوان قربѧاني گنѧاه تقѧديم          نجات. ه قدوس خود را به اين دنيا فرستاددهند خدا نجات

  . آرد

دهنده يكبار براي هميشه آفاره گناهان ما را پرداخѧت آѧرده    دانيم نجات امروز ما چقدر خوشحاليم آه مي

عيسѧي بѧه طѧور آامѧل     . ود بѧه ارث نبѧرد  ب آدمدانيد؟ او ذات گناه را آه در تمام فرزندان  آيا نام او را مي. است

و زيѧѧرا در او گنѧѧاهي نبѧѧود،  . هѧѧاي مقѧѧدس خѧѧدا را بѧѧرآورده سѧѧاخت   ده فرمѧѧان را بѧѧه جѧѧا آورد و تمѧѧام خواسѧѧته  

. توانست زندگي خود را همچون قرباني تقديم خدا آند تا هѧر آѧه بѧه او ايمѧان آورد گنѧاهنش برداشѧته شѧود        مي

توانѧد مѧا را عѧادل محسѧوب آنѧد، زيѧرا آنكѧه در او گنѧاهي نبѧود           مѧي ، دهنѧده  قربѧاني آامѧل نجѧات   خدا بѧر مبنѧاي   

  . ازات گناه من و شما را متحمل شدمج

  . دو موضوع مهم را هيچگاه فراموش نكنيمبر مبناي آنچه امروز خوانديم، بياييد دوستان عزيز، 

بياييѧد  ! خود را نجات دهد تواند بدون اينكه ده فرمان را بجا آورد ابتدا، مطمئن باشيد آه هيچكس نمي. ١

جميع آنѧاني آѧه از اعمѧال شѧريعت هسѧتند،      « :گويد گوش دهيم مقدس در اين باره مي باري ديگر به آنچه آتاب
هاي آتاب شѧريعت تѧا    ملعون ايت هر آه ثابت نماند و در تمام نوشته‹: باشند زيرا مكتوب است زير لعنت مي

اگѧѧر آسѧي تمѧѧا شѧريعت را نگѧѧاه دارد امѧا در يѧѧك مѧورد بلغѧѧزد،     زيѧرا  « )١٠:٣غلاطيѧѧان ( ».آنهѧا را بجѧا آورد  
تواند بѧا تѧلاش درجهѧت     هيچكس نمي )ترجمه هزاره نو -١٠:٢يعقوب (» مجرم به شكستن تمام شريعت است

   . هدف ده فرمان آشكار ساختن گناه است! بجا آوردن ده فرمان نجات يابد

٢ .    ѧن اسѧپاريم ايѧاطر بسѧه       دومين موضوعي آه بايد به خѧاران نقشѧات گناهكѧراي نجѧدا بѧا خѧه تنهѧاي  ت آ

زيѧرا تنهѧا يѧك خѧدا هسѧت و بѧين خѧدا و آدميѧان نيѧز تنهѧا يѧك            «: گويد گѧوش دهيѧد   مقدس مي به آنچه آتاب! دارد
واسطه وجود دارد، يعني آن انسان آه عيسي مسيح است، او آه با دادن جان خود بهاي رهѧايي جملѧة آدميѧان    

  .مسلماً خدا تنها يك نقشه براي نجات گناهكاران دارد )۶، ۵:٢تيموتاؤس ١(» !را پرداخت
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تواند با تلاش در جهت بجѧا آوردن ده   هيچكس نمي: گذاريم شنوندگان عزير شما را با اين مفاهيم تنها مي

  !و خدا تنها يك نقشه براي نجات گناهكاران دارد: و ! فرماند نجات يابد

  ....كريماز اينكه به برنامه ما گوش داديد متش

  :خداوند به شما برآت دهد و چشمان شما را بر روي حقايقي آه امروز برايتان بيان آرديم، بگشايد

شود، بلكѧه شѧريعت تنهѧا     زيرا هيچ بشري با بجا آوردن اعمال شريعت، در نظر خدا پارسا شمرده نمي«
  )٢٠:٣روميان ( »!شناساند گناه را به ما مي

 


